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K BOITPOCY OB OIIPEAEJEHUU ITOHATHUSA «KOJJIOKALTUSA»
B OTEUECTBEHHOM U 3ATITA/THOM IMHTBUCTUYECKHNX TPAIUIUSX

OOcyxIaeTcst akTyabHasi Ha CETOAHSIIHUN JeHb Npo0iieMa U3y4eHHs! OTHOCUTEIIBHO HECBOOO/IHBIX CIIOBOCOYCTAHUIH,
3aHMMAIOIINX MPOMEXKYTOYHOE MOIOKEHNE MEXKY aOCOTIOTHO CBOOOTHBIMU COYETAHUSIMU M UANOMaMU. Takue eIUHUIIbI
B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKE TOIYYMIIM Ha3BaHHE «KOJUTOKAIMu». OHM SABISIOTCS 0OLEKTOM BHUMAHHUSI HE TOJNBKO JIEK-
CHKOJIOTOB M (hpa3eoioroB, HO M CIELHAIMCTOB MO NPHUKIAJHON U KOMIBIOTEPHON JIMHIBUCTHKE. KO/UIOKaIlMy BCTYMAIOT
B 0COOBIE CHHTAKCHYECKHE OTHOLIECHMS M XapaKTePU3YIOTCS OrPAHMYEHHOI JIEKCHYECKOI COYeTaeMOCThIO, B CBSA3H C YeM
NPEJICTABIISIOT ONPEAENEHHYIO CIOKHOCTB JUIsl OMMCAHUS U TUIMOJOTU3alUK. PaccMOTpeHbl pa3iuuHbIe MOIXOJbI OTeue-
CTBEHHBIX M 3aI1a {HBIX JUHIBUCTOB K ONPEISICHHIO TOHATHS «KOJIIOKALUS U OMHMCAHBI CMEXHbBIE TEPMHHBL: «(paseosoru-
YecKas Ipynmnay, «ppaseosoruaeckoe couetanuey, «moiyppasemar. CucreMaru3npyrorcs QyHKIHOHAIbHbIE 0COOCHHOCTH
u nuddepeHiranbable NPU3HAKK TAKUX €IMHUL, TPUBOIATCS MX BO3MOXKHBIC Kilaccuukanuu. JlaeTcs oleHKka TeopeTHye-
CKOW M NPAKTHYECKOIl 3HAYUMOCTH M3yUYEHHUS PA3INUHbIX HECBOOOAHBIX COUCTAHUH, BKIIIOUas KOJUIOKAIMH, B CBS3H C YEM
IPUBOJAITCS NIPUMEPBI, AKTyaJIbHbIC 1711 POCCUICKOTO M (PPAHILY3CKOTO MOIUTHYECKOTO IUCKYpCa.

Kniouesvie cnosa: KONIoKauuu, CBOOOIHbIE CIIOBOCOYETAHHS, HIHOMBI, (Pa3eosori3M, HIUOMATHYHOCTD.

Hekortopsie cj10Ba s3bIKa JEMOHCTPUPYIOT BHICOKYHO BEPOSTHOCTH COBMECTHOM BCTPEUACMOCTHU
B OJTHOM CJIOBOCOYETAHHH, OHH OJHOBPEMEHHO «TATOTCIOT» JIPYT K APYTY: 0amb npuKas, cOeidamo
wae, OnecHyna Haoexncod, 3aKopeHenvlll XoN0ChsK, 3aKaA0blYHbIL Opye, noioca neyoay u 1p. Takue
CJIOBOCOYETAHUS YaCTO HA3BIBAIOT «KOJUIOKAMsIMmu». OHHU, C OHON CTOPOHBI, IPOTUBOIIOCTABIISOT-
Cs1 TIOJTHOCTBIO «3aCTHIBIIUMY, HIUOMATUYHBIM COYCTAHUSIM, HAIPUMED: KOMAP HOCY He NOOMOYUM,
OH HA 3MoM co0aKy cvell, — B KOTOPBIX OOLIUI CMBICII HEBBIBOAUM, T. €. HE CBOJAMTCS K CEMaHTH-
YECKON MHTEPIPETALUU OTICIBHBIX KOMIIOHCHTOB U MX «MEXaHHUCCKOMY» cliokeHHio. C Ipyroit
CTOPOHBI, KOJUTOKAIIMKA OTIPaHUYMBAIOTCS OT CBOOOIHBIX CIIOBOCOUCTAHUM (UHmMeEpeCHbLI apeyMenm,
CHSIMb OOMUHKU, 0aMb KHU2Y), CMBICIT KOTOPBIX MTPO3paueH M MPEACKa3yeM.

B ormnuumne oT MAMOM, KOJIJIOKAIMHU, KaK U CBOOOJIHBIC COYCTAHHUS, UMEIOT SICHYIO BHYTPEHHIOIO
(dopMy, X CeMaHTHKa BBIBOJMMA U3 3HAYCHUI KOMIIOHEHTOB. HO 3TH euHuIIbI 00/1a/1at0T (PYHKIIHO-
HaJbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH: OHHM JIETKO HHTEPIPETUPYIOTCS M BOCIIPUHUMAIOTCSI HOCUTEIISIMHE SI3bIKa,
OJTHAKO WX BOCIIPOU3BEJCHUE JIJIsI HHO(OHOB 3aTPYIHUTEILHO, OHH TPeOYIOT 3arnoMuHanus. Hampu-
Mep, PYCCKOTOBOPSIIHUN CKaXKET: npemepnesams mpyoHocmu, HO He CTaHET TOBOPHUTh *npemepne-
8amb KauKy, WIA NUMams 11006066, HO HE *numams 6016, WA 0MOa8ams npeonoumenue, Ho He *om-
dasamv npuopumem. BO3MOXKHOCTH COUYETAEMOCTH M, HAIPOTUB, OIPAHUYCHHUS HA COYETAEMOCTb
SIBIISTFOTCSI HEOTHEMIJIEMOM YaCThIO SI3BIKOBOM KOMITETEHIIHH.

Kpoiuumanesa B. E. K Borpocy 00 onpeiesieHuH MOHSTHSI «KOJUIOKAIMS» B OTEUECTBEHHOW M 3arajHOil JIMHIBUCTHYE-
ckux tpaguimsix // Bectn. HI'Y. Cepusi: Uctopus, duitonorus. 2016. T. 15, Ne 9: Gunonorus. C. 34-41.

ISSN 1818-7919. Becthuk HI'Y. Cepus: Uctopus, dounonorus. 2016. Tom 15, Ne 9: Dunonorus
© B. E. Kpbiwranesa, 2016



Kpsiwranesa B. E. [MoHsTe «KOMIOKAUMsS» B OTEYECTBEHHOM M 3QMNCARHOM NMHTBACTMKE 35

Komtokaruu 3aHUMArOT TIPOMEXYTOYHOE MOJIOKEHHE MEKIY CBOOOTHBIMH COYCTAHUSIMU U WM~
omamu. VX u3ydyeHre U OMHMCaHuEe OCHOBHBIX TU(GEPEHIINANIBHBIX MPU3HAKOB MIPEJICTABISIET CO00i
aKTyaJbHYIO TEMY B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHUU. DTOH MPOOJIEMATHKON 3aHIMAIOTCS HE TOJIBKO JICK-
CUKOJIOTH ¥ ()Pa3eoJIOTH, HO U CIEIMAITUCTHI B 00JaCTH MPUKIATHOW M KOMIIBIOTEPHOW JTUHTBUCTH-
KH.

B nameit cratbe nmpeAcTaBIeHbl Pa3IMYHbIC MOAXOAbl OTCUECTBEHHBIX U 3aMaHbIX JIMHTBUCTOB
K OTPEACIICHUIO TTOHSTHSI «KOJUTOKAIUS», XapaKTEPUCTUKHU MPU3HAKOB TAKUX €IUHULl U UX BO3MOXK-
HbIe Kaccudukaryu. [IpeqBapuTenbHO CKakeM, YTo 3arajHasi TPaJAuIis BO MHOTOM OPHEHTHUPOBA-
Ha Ha paboTHI OTeuecTBeHHBIX TUHIBUCTOB (M. A. Menpsuyk, A. K. XKonkosckuit, JI. H. Mopnanckast),
KOTOpBIC OJTHMH U3 MEPBBIX CHOPMYTHPOBAIIN JTAHHYO POOJIEMATHKY.

[Ipu mmpoxoM MoAXoae K ONPEACICHUIO COCTaBa KOJJIOKAIMM K HEMY OTHOCSITCSI BCE JIEKCHYe-
CKHE €IUHUIIBI, KOTOPbIE UMCIOT TCHICHIMIO K COBMECTHON COUYETAEMOCTH B OJJHUX U TEX K€ KOH-
TEKCTaX. DTa KOHIEHIHs OblIa MPEANIOKEeHA aHIITUHCKUM JTHUHTBUCTOM [Ik. P. Ddepcom B 1950-x TT.
U MOJIy4HJIa Pa3BUTHE B TPYJaX €ro cOOTedeCTBEHHUKOB (HampuMmep, M. A. K. Xamnumsi, P. Xacan,
Jx. Cunknap). [To maenuto M. A. K. Xammaast u P. Xacana [Halliday, Hasan, 1976], ocHoBHas
(DYHKIIMOHAIIbHAS POJIb KOJUTOKAIUN — 00ECIIeYeHUE CBSI3HOCTH TEKCTA.

laugh ... joke, blade ... sharp,ill ... doctor [...] The cohesive effect of such pairs depends not so much on any systematic
relationship as on their tendency to share the same lexical environment, to occur in collocation with one another. In general,
any two lexical items having similar patterns of collocation — that is, tending to appear in similar contexts — will generate a
cohesive force if they occur in adjacent sentences [Ibid. P. 285-286].

‘cmeamuves ... wymka, ae3eue ... ocmpulil, borems ... epay [...] Csasyrommii 3QeKT Takux map He CTONBKO 3aBUCUT
OT CHCTEMHBIX OTHOIICHHI{, CTOJBKO OT MX TECHJACHIMH Pa3eNsATh OJHO M TOXE JIEKCHYECKOE OKPY)KCHHE, IOSBISTHCS
B KOJUIOKAIMH JIPYT C JIPYroM. B 1esioM He uMeeT 3HaueHHsl, Kakas IMEHHO Iapa JICKCHYECKUX 3JIEMEHTOB UMeeT 00IIre
KOJUTOKaTHBHBIC MOJIEIH — T. €. TCH/ICHIIMIO K MOSIBICHHIO B OJTHUX U TEX JK€ KOHTEKCTaX — MX CBA3YOLIAs CHJla IIOPOXKIaeT-
Csl, €CJIM OHM BCTPEYAIOTCS B CME)KHBIX BBICKA3bIBAHHSX.’

BriocnencTBuM 3TOT MOAXO/ HALIEN Pa3BUTHE B padOTax CIEIMAaINCTa [0 KOPITYCHOM JINHTBUCTH-
ke /x. Cunkiapa [Sinclair, 1991] n aHmmiickux KOHTEKCTyanucToB, Hanpumep Jx. Yumibsmca !
[Williams, 2001].

TeM He MeHee 3amafHbIC JIEKCUKOIOTH U JIGKCHUKOTpadbl OTHAIOT MPEANOYTCHUE Y3KOMY TTOHH-
MaHHIO JaHHOTO TEPMHUHA, B paMKaX KOTOPOTO KOJUIOKAIMs TPAKTYETCS KakK CBSI3b JIBYX S3BIKOBBIX
CIMHMII, BCTYMAIOUINX B CHHTAKCHYECKHE OTHOLICHHUS U XapaKTePU3YIOLIUXCS 0COO0H JIEKCHYECKOM
COYETAaeMOCTbBI0. DTO OlpeAeIeHre ObUIO MPEUIOKEHO B paboTax 1Mo TEOPETHYECKOH JIEKCUKOTpaduu
H. A. Menpayxka [1960; TonkoBo-KOMOMHATOPHBIN CIIOBapk..., 1984; Mel’cuk, 1996; MopnaHckas,
Mensayk, 2007], ybH MccaeOBaHHUS B HAUOOJBILIEH CTEIICHH ONPEIeJININ HAPABICHUE PAa3BUTHS
JIMHTBUCTUYECKON MBICTH B paMKax JaHHOM mpoOneMaTuku, npuueM kak B Poccuu, Tak u 3a pyoOe-
JKOM.

Wnest Hanwuust HEpexoHON CTaJIuU yCTOWYMBOCTH MEXLy CBOOOIHBIMHU M HECBOOOIHBIMHU CIIOBO-
coueTaHusMu nosiBuiack enie B 1909 r. B padote L. bannu «®paniysckas crunuctukay. Llseiinap-
CKHUI JIMHTBHUCT BBIIENMI JBa MPOTHBOIOIOKHBIX ciiydast: 1) cBoOOIHbIE coueTaHusi, KOTOpbIE pac-
MaJaroTCs cpasy e Mocie UX CO3/IaHus U COCTABIISIIOIINE X KOMIIOHEHTHI MTOJy4atoT BO3MOKHOCTb
BCTYNaTh B MHbIC KOMOMHALIUY, U 2) (pa3eoorHuecKne eMHCTBA, B KOTOPBIX CJIOBa MMOJHOCTHIO Te-
PSIOT CBOIO HE3aBHUCHMOCTh M MMEIOT CMBICI TOJIBKO B IAHHOM COYETAaHHU. Mexay HUMH — Tepe-
XOJHbIE cIy4au, KoTopble, mo MHeHHio LIl banmm, noctarodHo crnoXHO onpenenuTh U Kiaccudu-
IUpOBaTh. Takue CIOBOCOYETAHUS OH Ha3bIBACT «(Pa3eoJOrMYECKUMH TIPYINaMH», B KOTOPBIX
«3JIEMEHTBI COXPAHSIOT HE3aBUCHMOCTh, OOHApYKHBas, OJHAKO, U3BECTHYIO OJNIM30CTh MEXKIY CO-
00i1, Tak 4TO BCS IpyMIla UMEET YETKO OYEPUYCHHBIH KOHTYP M MPOU3BOIUT BICUATICHHE YETO-TO
y’K€ BHJIEHHOTO, 3HaKoMOT0, npuBbraHOTO» [2001. C. 92], Hatpumep: ¢p. gravementmalade ‘Tsixe-
no0onbHON’ U griévementblessé ‘TskenopaHeHbI, désirerardemment ‘CcTpacTHO XeJlaTh’ W aimer
éperdument ‘6e3yMHO MOOUTE . B 3TuX (pazeonornyeckux rpymniax Hapeyust UMEIOT 00s13aTeNIbHBIH

' UmenHo ﬂ)K VunnpsimMc BBEI TEPMUH «KOJUIOKAIWA» B €r0 aKTYyaJIbHOM ITOHUMAaHUH.
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XapakTep BocrpousBeneHus. [1o cyTu, Takne eAMHULBI U MOIYYWIIN B HACTOAIIEE BPEMs TEPMHUHO-
JIOTHYECKOe 0003HAYCHUE «KOJUTOKAIIUN.

Hecmotpst Ha 10, uto L. bannu nepBbiM caenan 3T HabmoaeHus, Gppa3eonorus Kak crenyanbHas
JUCHUIUIMHA (C COOCTBEHHBIM TEPMHHOJIOTMYECKUM arlaparoM U OTAEIbHBIM OOBEKTOM H3yUCHHS)
chopmuposanack B Poccuu (B 1940-¢ rr.) 6maronaps tpynam B. B. Bunorpanosa [1946; 1947].

B pamkax 3Toi AMCUUIIIMHEI (Pa3eosoru3M MOHUMAETCSl KaK CHHTarMa (IoAYepKUBACTCS CHH-
TaKkCHUYecKasi MPUPOAA JaHHOW S3BIKOBOM €IUHHMIIBI), COCTOALIAs KAK MUHIUMYM U3 JIBYX JIEKCEM, 00-
Jafaromas TakKUMHA CBOWCTBAMH, KaK IMOBTOPSIEMOCTh, CHENU(UUHOCTD 3HAUYCHHS, HE BBHIBOAUMOTO
13 CyMMBI 3HAU€HUI €ro KOMIIOHEHTOB, CTPYKTYpHask yCTOMUYUBOCTD U DKCIPECCUBHOCTh. OCHOBEI-
Basick Ha koHuemnuu 1lI. bamm, B. B. Bunorpanos [1947] npemnoxun kiaccupukaiuio Gppaseo-
JIOTM3MOB TI0 CTENICHW CEMaHTHUYECKOM CHassHHOCTH M BBIACIMI TPH TUNA (HPa3eolOTHUECKUX CO-
yeranuii: 1) ¢ppazeonornyeckre cpamieHus, CHHTAKCHUYECKN He/IeIMMBbIe, HanOoJee HAMOMaTHYHbIE
(v uepma ma Kynuukax, HUUmModice CymMuauecs, cuoems Ha 60bax); 2) (paseosornueckue eIuHCTBA,
MOTEHINAIBHO HHTEPIIPETUPYEMBIC Ha OCHOBE CEMaHTHUYECKOM CBSI3U DIIEMEHTOB (depoicams KameHsb
3a NA3YXO0Ul, SA36IKOM Yecamsp, NAAcams noo yysicyio 0yokxy); 3) ppaseomorudeckue coueTanusi, B CO-
CTaBe KOTOPBIX €CTh KaK MUHUMYM OJIWH CBOOOIHBIN 3JIEMEHT (14 eKOMausvlil BONPOC, WeKomaueoe
nonodxcerue, 000amo npesperuem, oboams 310601) [Tam xe. C. 339-364].

[Mocnenuue (hpaseonornueckne coueTaHus) IBISIFOTCS aHAIOTOM KOJTOKAIUH, TIOTOMY 4TO B HUX
COXPaHSIOTCS MPU3HAKU CEMAHTHUUECKON pa3IeIbHOCTH KOMIIOHEHTOB, B KOTOPBIX, KaK IpaBUJIO, 3Ha-
YeHHE MOTUBHPOBAHO CTPYKTYPOH YCTOWYMBOIO COUETAHUS.

Tpynst B. B. Bunorpanosa onpeaenuin OypHOe pa3BUTHE OTEUECTBEHHOH (pazeonoruu (padoTsl
H. M. [llanckoro [1963], U. W. Yepnusimeoii [1970], . H. IlImenesa [1977] u np.) u uznanue ¢pa-
3€0JIOTHYECKUX ciloBapel (Hanpumep, «Ppa3eoorndeckuii caoBapb pycckoro a3sika» A. . Monor-
koBa [1968]). B cBoto odepenb, HEKOTOPBIC UJIEH, BBIIBUHYTHIC COBETCKUMH JIMHTBHCTaMU B 1950—
1970-x rr., OBUIM 3aMMCTBOBAaHbI €BPONEHCKUMHI YYEHBIMH M CIIOCOOCTBOBANN Pa3pabOTKe TEOPUH
(pazeonorny Ha Marepuane 3anaJHbIX S3bIKOB. Tak, McciaeqoBaHus HeMeIKUX JuHrBucToB 0. Xa-
y3epmana [Héausermann, 1977], X. Byprepa u P. 3erta [Burger, Zett, 1984] 6a3upyrorcst Ha uaesx
1. U. YepHBIIEBOH, 0 UeM MOXKHO CyIHTh IO NPSAMBIM CChUTKaM Ha ee pabots [1970; Cernyseva,
1980].

CoBpemeHHasi mpodieMaTrka H3ydeH s KOJJIOKAIMH CBsI3aHa Pk Ie BCEro ¢ Teopuei « CMbICI&-
Texct» U. A. Menpiayka 1 BOUCHIBACTCS] B pAMKH KOMOWHATOPHOH JIEKCUKOJIOTUH M JIEKCUKOTpaduu,
KOTOpBIE ONEPUPYIOT APYTUMHU TEPMUHAMU, HEXKEITN KIACCUYECKOE POCCUIICKOE SI3BIKO3HAHME.

JI. H. Uopnanckas u U. A. Mensuyk [2007] npeanoynTaroT TEPMUHY «KOJUTOKAIUS» TEPMUH «I10-
aydpaszema», MOTHBUPOBaHHBIN TepMHHOM «dpazemar 2. [Ipedukconn nory- 06003Ha4aeT HEMOIHOTY
UIMOMAaTHYHOCTH €T0 3Ha4eHUsI °. MBI Bce e MPEANOYNTaeM TEPMUH KOJUTOKAIHSD TI0 IPUYHHE eTro
OonpIied PyHKIMOHATIBHOCTH B COBPEMEHHOM JTMHIBHCTUYECKOH JTUTEPATYpE.

Jlanee BBIIEIUM CYLTHOCTHBIC IPU3HAKU KOJUIOKAIUH, OMUPAsCh Ha PaOOTHI MOCIICAHUX JICT.

@paniysckue auHrBUCTHL A. Trotan u @. I'poceman [Tutin, Grossmann, 2002] npennararor ciie-
Jylole o0s3aTeNbHble U NepuepuitHble «apaMeTpbD» KOIJIOKALMi: OMHApHBIN XapakTep (Haiu-
9He B COCTABE JBYX JIEKCEM), TUCCUMMETPHYHOCTH («0a3ay coxpaHseT MpsIMoe 3HaYeHHUE, a BTOPOil
KOMIIOHEHT, «KOJUIOKAaTUB», OT HETO 3aBHCHUT), «JIEKCHUYeCKas ceJeKIHs» (0a3za 00yCIOBIMBAET BHIOOD
KOJUIOKaTHBA), IPO3pauyHOCTh 3HAUEHUS U TPOU3BOJILHOCTH (HEMPEACKAa3yeMOCTh JIEKCHUECKOH coue-
TaeMocTH). [lepBble TpH MpHU3HAKA SBISIOTCS 0053aTENbHBIMH, a HOCIECIHHE KPUTEPUU HEOOXOIUMBI
JUTsL TOTO, YTOOBI T depeHINPOBaTH KOJUIOKALINH TI0 IIKaj1e OONbLIel WM MEHBLICH CTEIICHH WAM-
OMAaTHYHOCTH.

Ha ocnoBe onpenenenus . A. Mensayka u ero komier * A. Troran u @. ['poccMaH 1aroT yTOYHEH-
HYIO Ae(UHUIMIO JAHHOTO TEPMHUHA:

2 dpasemsl, o U. A. MenbayKy, 5T0 OOLIMPHBIN KJIACC BCEBO3MOXKHBIX HECBOOOHBIX CIIOBOCOYECTAHH.

3 HaroMHUM, 9TO HIMOMATHIHOCTD — 3TO CEMAHTHIECKOE CBOWCTBO CIIOBOCOYETAHHS, TIPH KOTOPOM 3HAUCHHE HEBBIBO-
JIIMO U3 CyMMBI 3HAUEHUH €0 COCTaBIISIOMINX.

4 «Dopmyia, omuckiBaromias koyutokaiuu: AB = (‘A@C’ ; /A@B/). 1) A BeiGupaercst He3aBUCUMO OT B, ‘A’ siBisiercst
CeMaHTHUYeCKON JOMUHAHTOM; 2) B BeiOHpaeTcs st o3nadaemoro ‘C’ B 3aBucumocth 0T A. ‘A@PC’ — cymma 03HaYaeMbIX,
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Une collocation est I’association d’une lexie (mot simple ou phraséme) L et d’un constituant C (généralement une lexie,
mais parfois un syntagme) entretenant une relation syntaxique telle que:

— C (le collocatif) est sélectionné en production pour exprimer un sens donné en cooccurrence avec L (la base).

— Le sens de L est habituel [Tutin, Grossmann, 2002. P. 12].

‘Kosokaruss — 3T0 COeAMHEeHHE JiekceMbl (cioBa wiu ¢pasemsl) L i komrnoneHTa C (0OBIYHO JIEKCEMBI, HO HHOT/A
U CHHTArMbl), BCTYMAMOIINX B TAKHE CHHTAKCHYECKUE OTHOICHHUS, TIPU KOTOPBIX:

— C (KoJI0KaTHB) BEIOMPAETCs TaK, YTOOBI BBIPA3UTh JTAaHHBIH CMBICH B coueTaHuH ¢ L (¢ 6a30ii).

— L (6a3a) BeIcTymaeT B cBOEM IPSIMOM 3HAYESHUH.’

Poccutiickue nmunrsuctsl A. H. bapanos u [I. O. Jo6poBonsckuii [2008] 3aHMMAIOTCST «KaTero-
puel IUOMAaTUYHOCTUY (CBSI3AHHON C KaTETOpPHEH «yCTOUYUBOCTEY» — B CTPYKTYPHOM U y3yaJbHOM
acreKTax) U BBIIACISIOT B HEl Takue 0a3oBble (PaKTOPbI, KaK MepeHHTEepIpeTanns 3HaYeHUsI, HETpo-
3pavHOCTb €T0 BHIPAKEHUS U yCIOKHEHHE cr1oco0a ykazaHus Ha geHoTar. OTTalKuBasCh OT UANOMA-
TUYHOCTHU U yCTOHYMBOCTH, MCCIIE0BATEIN IPUXO/AT K TIOHATHIO HEPETYISIPHOCTH, TPAKTYEMOM HMHU
KaK «HUCIIO0JIb30BaHUE NPpU (POPMHUPOBAHUH S3BIKOBOTO BBIPAKCHHUSI MEHEE OOIIEero MpaBwiia Mpu Ha-
ymunu 6onee oodmero» [Tam xe. C. 55]. Takum 00pa3oM, 10 UX MHEHUIO, UIHMOMbBI — CBEPXCJIOBHBIC
00pa3oBaHusi, KOTOPHIM CBOMCTBEHHA BBICOKAsI CTENICHb WAMOMATHYHOCTH M YCTOMYMBOCTH, a Hepe-
TYJISIPHOCTh KOJUIOKAIIMH CBsI3aHA B MEPBYIO OYepe/b C MPOM3BOJIBHOCTHIO BBHIOOpA CEMaHTHYECKH
«OIIYCTOILICHHOTO» CJIOBa. B OTiHMuMe OT MAMOM, KOJUIOKAIMU — «CIIabO0MIMOMaTHYHbIE (pa3eoso-
TH3MBI CO CTPYKTYPO#H CIIOBOCOYETAHHMS, B KOTOPHIX CEMaHTHUECKH ITIaBHBIH KOMIIOHEHT yIOTPeOeH
B cBoeM mpsimMoM 3HaueHum» [Tam xe. C. 67]. COOTBETCTBEHHO, B JIOTHKE HCCIIEIOBATEICH TOpPOT
HEPETYSIPHOCTH Yy KOJUIOKAIIMH 3HAYNTENLHO HHXKE, YEM Y HJIHOM.

B cBs13u ¢ U3BECTHOI Pa3MBITOCTBIO KOHTYPOB MOHSATHUS «KOJJTOKAIHMS» HX Kiaccu(DUKams npes-
CTaBIsieT cOOOM ONpeneNeHHy0 CIOKHOCTh. OMHAKO MHOTHE JIMHTBUCTBI CXOISTCS BO MHCHHH,
4TO ynoOHEe BCEro THIM3UPOBATH JaHHBIE OTHOCHTEIILHO HECBOOOIHBIE CIOBOCOUETAHNUS, OCHOBBI-
BasiCh Ha KOHIIETITe Jiekcuueckux ¢ynkuuii (JIO) U. A. Menpuyka.

CornacHo «TonKOBO-KOMOMHATOPHOMY CJIOBAapi0 coBpeMeHHOro pycckoro s3bika» (TKCCPA)
[1984], JI® — 310 «(yHKIMS B MATEMaTUYECKOM CMBICIIE, TIEPEIAr0Ias HEKOTOPBI BEChMa OOIIHIA
CMBICT THNA “O4YeHb”, “HAYMHATHCSA WM ‘“BBINOJIHATL , WIH OIpeesIeHHas CEMaHTHKO-CUHTAKCH-
yeckas ponb» [Tam xe. C. 77].

Tak, A. H. Bapanor u JI. O. JIoOpOBOJIBCKUI pa3iuyaroT KoJUIOKaIMu-Magn, KOJUIOKAI[HH-
Oper-Func, komtokaruu-Real-Fact u Mmetadopuueckue koyutokaruu [2008. C. 67—68].

Komnnokanuu-Magn — 5To IBYCIOBHBIE yCTOWYMBBIC COUETAHWsS, HECTaHJAPTHO Mepenaroline
cMbIct Magn 3 (arceyuuit 6pronem, sakadviunsiil opye). Komnokanun-Oper-Func HeTpuBHaIbHBIM 00-
pazoM nepenaroT cMmbicibl Oper wnu Func, Hanpumep, npunumams pewenue, cmagums 6onpoc. Axa-
soruvHo Koyutokanuu-Real-Fact — cmbicibl Real unu Fact: orcenanue covieaemces, uckynamo epex.
UYro xacaercsi MeTaopruiecKuX KOJJIOKAIMA, TO B HUX O/IMH U3 KOMIIOHEHTOB YIIOTPEOJICH B IPSIMOM
3HAUCHHH, a BTOPOil — MeTadopa, M3MEHSIONIAs 3HAUCHHE TIEPBOTO (3€PHO UCMUHBL U 4eP8b COMHe-
HUL).

B cBoro ouepenb, hpanirysckue yuensie A. Trortan u @. [poccman, onupasich Ha CEMaHTHUECKUC
KpuTepuu u cienys mojenu M. A. Mensuyka, TudhepeHIUPYIOT KOJJIOKAIUH:

1) Hempo3pavHbIe, B KOTOPBIX 3HaUCHHE KOJUIOKATHBA B COYETaHUM ¢ 0a301 OTINYAETCS OT CTaH-
JIAPTHOTO, CYIIECTBYIOIIETO BHE JAHHOTO CIIOBOCOYETAHMUS, HaTIpuMep, Qp. peurbleue, GyxB. ‘Tomy0oi
cTpax’ = “KYyTKUH cTpax’, colérenoire, OyKB. ‘4epHBIi THEB’ => ‘CTpAlIHBIA I'HEB’. DTH COYCTAHUSI
OrKe BCEro K MAMOMaM, OJJHAKO CMBICT 0a30BBIX KOMITOHEHTOB TIOAJAETCSl HHTEpIPETAIINH;

2) mpo3pavHble, B KOTOPBIX CMBICIT KOJUIOKATHBA MOJKET OBITh MMOHATEH, HO SIBJISIETCS TPYAHO Npe/i-
CKa3zyeMbIM, Hampumep, faimdeloup, GykB. ‘Tonox Boika’ => ‘CHIIbHBIN Tonon’, célibataireendurci,

/A@B/ — cymma o3nagatomux. Hampumep, land a JOB, Oyxs. ‘npusemnutses Ha JOJDKHOCTD’ = ‘naiitu PABOTY”,
crack a JOKE, 6yks. ‘orkonots LIYTKY’ = ‘ormyctuts LIYTKY’. Takum o6pa3zom, «xostokarust AB S’ B si3pike L — 310
cemaHTHUecKas (pasema s3bIKa L, Takas 4To B COCTaB €e 03HAYaeMoro ‘S’ BXOIUT 03HAYAEMOE OIHOM M3 COCTABISIOLINX
ee JIKCeM — JIOMYCTHM, 03Ha4aeMoe JICKCeMbl A — B Ka4eCTBE CeMaHTHYECKOIl JOMHHAHTBI K HEKOTOPOE JOMOIHUTEILHOE
o3Hagaemoe ‘C’, a nexcema B Bripaxkaer 310 ‘C’ B 3aBHcHMOCTH OT jekceMbl A» [Mopaanckas, Mensayk, 2007. C. 231-
239].

* Tlonpo6uee o JI® Magn, Oper, Func, Real, Fact cm. B: [TKCCPS, 1984].



38 A3biko3HaHME

OyKB. ‘3aTBEPJCBILUH XOJIOCTIK’ => ‘3aKOpPEHENbIH X0J0CTsIK . [10100HbIE KOJUTOKALINY JIETKO «IHUTa-
IOTCSD» HE-HOCHUTEIISIMU S3bIKa, HO HE MOT'YT HENIPHHY>KAECHHO BOCIIPOU3BOIUTHCS B UX PEUH, TPEOYIOT
3aIIOMHUHAHUS;

3) perynsipHble, B KOTOPBIX KOJJIOKATHB BKJIIOYAET YacTbh 3HA4YCHUS 0a3bl, HANpPHUMEp, nezaqui-
lin, 6ykB. ‘HOC Oopna’ (NTHUIEI) = ‘OpNHMHBINA HOC  (4YenoBeka), ['dnebrait, OyKB. ‘Ocel KPUUAT =
‘ocest peBeT’ (3BYKH, M3/JaBaeMbI€ OCJIOM, IIPUHATO HA3bIBATh PEBOM, @ HE KPUKOM). DTH CIIOBOCOYE-
TaHus Oroke Bcero K cBobomubM [Tutin, Grossmann, 2002. P. 12—13].

Heunb3s ckasaTh, 4TO 3TO roTOBas KiIacCU(UKaIMs, CKOpee BbIpaOOTaHHbBIN NPUHLUI, KOTOPBIN
HEOOXOMMO Pa3BUTh, JOMOIHUB CEMAHTUYECKUMHU M CHHTAKCHYECKUMH KpuTepusiMu. OnHaKo uc-
XOJHas KJIacCU(UKALUS TO3BOJISIET IO-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha TPAIUIIMOHHBIM MOAXO/ K TOHUMAaHHIO
KOJIJIOKAIUil.

C OnHOW CTOPOHBI, JIMHIBUCTHI, 3aHUMAOIIUECS aHAIU30M U 00pabOTKOM MOMOOHBIX CIIOBOCO-
YeTaHW! U UX JIEKCUKorpaduyaeckoro koaupoBanus (B yacTHoctH, M. A. Mempuyk, A. K. XKon-
koBckuil, JI. H. Mopmanckas) B cTporom, CTPyKTYpPHOM TTOHUMAaHHUH, OTHOCAT K KOJIJIOKALIMSAM TOJIb-
KO BbIpakeHMs1 THma aHri. blackcoffee, OykB. ‘uepHbIi Kode = ‘kode Oe3 nodaBiIeHUsT MOJIOKa’,
unu Frenchwindow, 6yks. ‘ppanity3ckoe OKHO' = ‘noxozsiiee 10 1oJa 1 3a0paHHOe HEBBICOKOM pe-
IIETKOM CHapYX M OKHO’, T. €., B TepMHHONIOTHHU A. Tiotan u @. [ poccmaH, «Hepo3padHbIe» KOJUIOKa-
LMU. A OTHECEHHE K KOJUIOKAIMSIM «IIPO3PAYHBIX» U «PETYISIPHBIX» COYETAHUHN, C UX TOUKH 3pEHMUS,
SIBIISIETCS] AUCKYCCUOHHBIM.

C npyroii ctoponsl, koHIenuio M. A. Menpuyka HepeJKo KPUTHKYIOT 32 ()OPMaJIbHBIA TTOIXO0]
K SI3BIKOBBIM SIBJICHUSIM, 0€3 yueTa SKCTPATMHIBUCTUUYCCKUX U Y3yalbHBIX aCIIEKTOB. Y UUTHIBAs Mep-
BOC U BTOPOE, TCOPHIO M3yUeHH Koutokaruii M. A. Menpayka MOXKHO TIPHHUMATh, HO HE 0€30T0BO-
pPOYHO, OHA BITOJIHE MOXKET SIBJISITHCS TEOPETHUECKON 0a30#l MJIs JaTbHEUIITUX UCCICTOBAHUN.

B cBasu ¢ nonoxenuem JI. H. Mopaanckoii u 1. A. Mensayka [2007] o TOM, 4TO JIFOAX TOBOPSIT
HE cIIoBaMH, a (pazemMamu (T. €. pa3sTUIHBIMA HECBOOOTHBIMU CIIOBOCOYCTAHUSIMH), YCHIINBACTCS
3HaYUMOCTH KOJIJIOKAIIMI HE TOJIBKO B TEOPETUUECKOM, HO U B TIPAaKTHUYECKOM acrekTe. B vacTHocTH,
OHH LIMPOKO MPEICTABICHBI B HOJIUTHYECKOM AUCKYPCE: pOCCUHCKAst U PpaHILy3CKasi HOIUTHKA IAI0T
3TOMY MHOXECTBO IIPUMEPOB.

B npoaHanu3upoBaHHBIX HAMU O(QHUIMAIBHBIX BBICTYIUICHHUSX ACHCTBYIOIIMX Mpe3uaeHToB Poc-
cun 1 Opannun (B. B. [Tyruna n ®. Onnanga) © HaMm BCTPETUIIOCH OOJIBIIOE KOIHYECTBO MeTado-
PUUECKUX KOJJIOKAWH (hyHoamenm cucmemvl, CIMPYKmMypa 3K0HOMUKU, PAMKYU 3aKoHa; machine
Judiciaire ‘cyneOHas MamIMHA’, Structure politique ‘TIONIUTHYECKAs CTPYKTYpA’, série de discours
‘rpsiia BBICTYIUICHHH') ¥ KOJJIOKALMil CO BCIIOMOTATEeNIbHBIMU TJIarojiamMu ' (coenams wiae, cogep-
wiumy mepaxm, okazams 0ogepue; faire un choix ‘crenars BIOOD’, éprouver du doute ‘UCTIBITHIBATH
COMHEHHE’, ressentir du respect ‘TATaTh YBaKEHUE' ).

Takum o6pazoM, aHaJIM3 MOJOOHBIX HECBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHHH, B COBPEMEHHOMN JIMHTBH-
CTHKE TIOJIyYMBIINX Ha3BaHHWE «KOJJIOKALMM» (IIPOTOTUIAMU KOTOPBIX BBICTYNHIM «(pa3eonoru-
geckue Tpynmnsd»y 1. bammm n «dpazeonorndeckne coderanus» B. B. Bunorpamosa), oTKpsIBaeT
HOBBIN acleKT B M3YYEHHH CEMAHTHYECKOM W CHUHTAKCHYECKOH O0O0YyCIOBIEHHOCTH B YCTONYMBBIX
CBSI35IX MEXKIY CJIOBAMH.
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QUESTIONING THE DEFINITION OF THE NOTION «COLLOCATION»
IN RUSSIAN AND OCCIDENTAL LINGUISTIC TRADITIONS

Purpose: As the title implies the article describes various approaches to the definition of the notion
«collocations» in Russian and Occidental linguistic traditions. This concept is pivotal not only for
modern lexicology, lexicography and phraseology but also is the main object of scientific interest of
applied and computational linguistics.

In broad terms, collocation is an affinity between two or more words that appear often, or even
always, in the same contexts, for example, laugh ... joke, blade ... sharp, ill ... doctor. In a narrow
sense, it is a link between two linguistic units entering into a syntactic relationship and characterized
by a special lexical combinability: semantically major component is used in its direct meaning and
dictates the choice of the dependent element to express a precise sense. For example, peur bleue,
literal. ‘blue fear’ = ‘terrible fear’, faim de loup, literal. ‘wolf’s hunger’ = ‘strong hunger’, célibataire
endurci, ‘ingrained bachelor’ = ‘confirmed bachelor’ in French; owceyuuii 6pronem, literal. ‘burning
brunet’ = ‘searing brunet’, zaxaodviunsiti opye =‘bosom friend’, nporuenou doxcob = ‘torrential
rain’ in Russian. Currently, the linguists prefer the narrow interpretation of this term.

Results: Traditionally, the study of lexical associations is based on the existence of two opposed
principles: the combinatorial liberty and the fixedness. Collocations take an intermediate position be-
tween free word combinations and idioms. It is a well-known fact that the general meaning of idioms
is not limited to the semantic interpretation of the individual components and their automatic addi-
tion, they are completely fixed. Unlike interpretation of idioms, the decryption of semantic content of
collocations is not that complicated, it can be derived from the meaning of the components. From this
point of view, it makes collocations closer to the free word combinations, but they have an important
functional feature: these stereotypical language units demand memorizing. For example, if in Russian
we say npurnumamspeuierue, in English and in French we use other verbs: fo make/ to take a decision,
prendre une decision. Thus, the choice of the verb may be obvious to a native speaker but difficult for
people learning a foreign language.

Conclusion: Since it is often defined vaguely, the collocations raise the problem of the non-coinci-
dence of Russian and Occidental linguistic terminologies and, therefore, of their typologies. If these
two traditions of the study of lexical co-occurrence have a common base — the ideas set out in 1909
in Traité de stylistique frangaise of Charles Bally — they were, however, developed differently.

In Russia, following the work of V. V. Vinogradov in the 1940s, we were the witnesses of the birth
of phraseology as an independent linguistic discipline. He has proposed a classification of phraseol-
ogisms, based on the conception of Ch. Bally, and pointed out «phraseological combinationsy» — the
prototypes of collocations.

Within groups of phraseologismes, the evolution of the concept of «collocation» is particu-
larly interesting. In fact, in case this problem is closely related to the theory «Meaning & Text»
of [. A. Mel’¢uk developed in the USSR in the 1960s, then most linguists who have adopted these
ideas and use the term «collocation» are Occidentals (for example, A. Tutin and F. Grossmann, J. Sin-
clair, G. Williams).

Thus, the major interest of the current article is to highlight the key distinctions around this theme
(in this topic).

Keywords: collocations, free word combinations, idioms, phraseologism, idiomaticness.



Kpsiwranesa B. E. [MoHsTe «KOMIOKAUMsS» B OTEYECTBEHHOM M 3QMNCARHOM NMHTBACTMKE 41

References

Bally Ch. Frantsuzskaya stilistika [French stylislics]. E. G. Etkind (ed.), transl. from fr. K. A. Do-
linin. Moscow, Editorial URSS, 2001. 392 p. (In Russ.)

Baranov A. N., Dobrovol’skii D. O. Aspekty teorii frazeologii [Aspects of the theory of phraseol-
ogy]. Moscow, Znak, 2008, 653 p. (In Russ.)

Vinogradov V. V. Osnovnye ponyatiya russkoi frazeologii kak nauchnoi distsipliny [The main
concepts of Russian phraseology as a scientific discipline]. Trudy yubileinoi sessii LGU. Sektsiya
filolog. nauk. Executive editor S. D. Balukhatyi. Leningrad, 1946, p. 118—139. (In Russ.)

Vinogradov V. V. Ob osnovnykh tipakh frazeologicheskikh edinits v russkom yazyke [About
the main types of phraseological units in Russian language]. Collected articles «A. A. Shakhmatov
(1864—1920)». S. P. Obnorskii (ed.). Moscow, Leningrad, 1947, p. 339-364. (In Russ.)

lordanskaya L. N., Mel’chuk 1. A. Smysl i sochetaemost’ v slovare [Meaning and compatibility in
a dictionary]. E. N. Savvina (ed.). Moscow, Yazyki slavyanskikh kul’tur, 2007, 672 p. (In Russ.)

Mel’chuk 1. A. O terminakh «ustoichivost’» i «idiomatichnost’» [About the terms «stability»
and «idiomaticness»]. Voprosy yazykoznaniya [Issues of Linguistics]. Moscow, 1960, p. 73-79.
(In Russ.)

Chernysheva 1. I. Frazeologiya sovremennogo nemetskogo yazyka [Phraseology of modern Ger-
man language]. Moscow, Vysshaya shkola, 1970, 199 p. (In Russ.)

Shanskij N. M. Frazeologiya sovremennogo russkogo yazyka: Ucheb. posobie [Phraseology
of modern Russian language: A Textbook]. Moscow, Vysshaya shkola, 1963, 165 p. (In Russ.)

Shmelev D. N. Sovremennyi russkii yazyk. Leksika: Ucheb. posobie [Modern Russian language.
Lexicology: A Textbook]. Moscow, Prosveshchenie, 1977, 335 p. (In Russ.)

Beliakov V. Les stéréotypes linguistiques en russe: sémantique et combinatoire. Dijon: Ed. univer-
sitaires de Dijon, 2012, 209 p.

Burger H., Zett R. Aktuelle Probleme der Phraseologie [Current problems of phraseology]. Sym-
posium Ziircher Germanistische Studien. Ziirich, 1984, p. 109—120.

Cernyseva 1. I. Feste Wortkomplexe des Deutschen in sprache und Rede [Fixed word complexes
of the German in language and speech]. Moscow, VysSaya $kola, 1980, 288 p.

Halliday M. A. K., Hasan R. Cohesion in English. London, Longman, 1976, 367 p.

Héausermann J. Phraseologie: Hauptprobleme der Deutschen Phraseologie auf der Basis sow-
jetscher Forschungsergebnisse [Phraseology: the main problems of the German phraseology on the
Basis of Soviet research result]. Tiibingen, Niemeyer, 1977, 134 p.

Mel’¢uk I. A. Lexical functions: a tool for the description of lexical relations in a lexicon. Lexical
Functions in Lexicography and Natural Language Processing. L. Wanner (ed.). Amsterdam / Phila-
delphia, Benjamins, 1996, p. 37-102.

Sinclair J. Corpus, Concordance, Collocation. Oxford, Oxford University Press, 1991, 179 p.

Tutin A., Grossmann F., Collocations réguliéres et irréguliéres: esquisse de typologie du phéno-
mene collocatif [Regular and irregular collocations: sketch of typology of collocative phenomenon].
Revue francaise de linguistique appliquée, vol. VII. Grenoble 2002, Ne 1, p. 7-25.

Williams G. Les réseaux collocationnels dans la construction et I’exploitation dans le cadre d’une
communauté de discours scientifique [The collocative nerworks in construction and operating in the
framework of scientific discourse community]. Lille, Presses Universitaires de Septentrion, 2001,
300 p.



